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  جایگاه شرق و دیوان حافظ در اندیشة گوتهچكیده 
گرچه آشنایي اولیة غرب با شرق، با شك و تردیدهایي همراه 

به تدریج و به خصوص در دورة روشـنگري، بـا پـي            بود، اما   
هاي منفي بردن به غناي فرهنگ و ادب مشرق زمين، از پیشداوري

در . غرب كاسته شد و روند گرایش به شرق شتاب بیشتري گرفـت           
دورة رمانتیسم، ادبیات مشرق زمين منبع الهـام نویـسندگان،          

ي  از پیـشگامان ـضت فكـر       هـردر . متفكران و ادباي غرب شد    
گرایش به فرهنگ و ادب شـرق در ادبیـات آلمـان بـود و بـر                

بـه دنبـال    . باورهاي گوته در بارة شرق تأثير عمیقـي ـاد         
، نویسندگان آلماني دیگـري نیـز بـه ایـن ـضت فكـري               هردر

 محملـي بـراي فـرار از        گوتـه شرق در ابتدا براي     . پیوستند
يري  و تأث  دیوان حافظ آشنایي او با    . دنیاي پرآشوب غرب بود   

 از نظر فكري بر او داشت، آن چنان عمیق بود كه او حافظكه 
سـاز سـفر   را بیش از پیش به سـوي شـرق سـوق داد و زمینـه              

 .عرفاني، خیالي و هجرت گونة او به شرق شد

شرق، غرب، روشنگري، رمانتیك، عشق عرفاني، : هاي كلیديواژه
 . شرقي-دیوان غربي، دیوان حافظ
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 ٢  یگاه شرق و دیوان حافظ در اندیشة گوتهجا

 مقدمه
آن گونه ادبیات آلمان    ) ١٧٤٩-١٨٣٢(ون گوته   یوهان ولفگانگ ف  

را تحت تأثير خود قرار داده و آن را متحول ساخته است، كـه سـه                
» توفـان و طغیـان    «هـاي   دورة ادبي همزمان با زندگي او به نـام        

) ١٧٩٨-١٨٣٥(» رمانتیسم«و  ) ١٧٨٦-١٨٣٢(» كلاسیك«،  )١٧٦٧-١٧٨٥(
 تا جایي كـه بیـشتر       با نام این اختر ادبیات آلمان عجين شده است،        

روشنفكران، صاحب نظران، منتقدان و نویسندگان ادبي آلمان، این         
 .انددوران را عصر گوته نام اده

آثار گوته در دورة توفان و طغیان بیانگر روح طغیانگرانـة           
هـاي تـاريخي    از جملة این آثـار درام     . وي علیه نظام حاكم بودند    
انـد كـه بـا      ) ١٧٧٥(ونت   اگم  و )١٧٧٣(گوتس فون بر برلیشینگن     

هاي تاريخي شكسپير و تحت تأثير مستقیم هـردر و          پذیري از درام  الهام
موزر، كه بر باورهاي تاريخي گوته در خلق آثار ادبي تاريخي نقش            

 هـاي ورتـر جـوان     رنـج از رمـان    . اي داشتند، نگاشته شدند   ویژه
نیز نباید غافل شد، كه از درمانـدگي انـسان در نظـام             ) ١٧٧٤(
 واقـع در آن،     (Empfindsamkeit)پـذیري گوید و حـساسیت   ئودالي سخن مي  ف

 . را در اروپا به راه انداخت(Wertherism)موجي از ورتریسم 
گریز از شیوة پرخاشگرانه و روحیة عـصیانگرانه و ورود بـه            

 تحقق  ١٧٨٦، با اولين سفر گوته به ایتالیا در سال          »كلاسیك«دورة  
ه نقش بسیار مهمـي در زنـدگي ادبـي          در پي این سفر، ك    . پذیرفت

گوته ایفا كرد و او آن را بـه عنـوان تولـد دوبـارة خـویش و                  
آغازي دیگر در شیوة نویسندگي خود قلمـداد كـرد، اشـعاري بـا              

در آثار ایـن دورة گوتـه،       .  به چاپ رسید   هاي رومي مرثیهعنوان  
هـا  هاي انتقادي محو شدند و افكار فلسفي و تربیتي جاي آن          دیدگاه

هـاي  سـال هاي تربیتي   از جملة این آثار باید به رمان      . را گرفتند 
هاي سير و سفر ویلهلم مایستر      سالو  ) ١٧٩٦ (فراگيري ویلهلم مایستر  

 .اشاره كرد) ١٨٢١(
هاي واپسين عمر ادبي گوته كـه       یكي از نكات قابل ذكر در سال      

مصادف با دورة رمانتیسم در آلمان است، این بود، كه او بیش از             
پیش به مطالعة دقیق آثـار ادبـي كـشورهاي دیگـر و بـه خـصوص                 

توفـان و   «این امر سبب شـد كـه در كنـار           . ادبیات شرق پرداخت  
، در مسير فعالیـت ادبـي گوتـه، برخـورد بـا             »كلاسیك«و  » طغیان

هـاي بیگانـه و وارد كـردن آن در          ادبیات ملـل دیگـر و فرهنـگ       
 .داي براي خود باز كننادبیات آلمان، جاي ویژه

در دورة رمانتیسم، گرایش شدیدي نسبت به ادبیات شرق در بين           
نویسندگان و شاعران غـرب ايجـاد شـد و اینـان دیگـر فرهنـگ و                 
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-ادبیات یونان و روم و آثـار كلاسـیك را منبـع الهـام خـود نمـي         
ها كـه گمـشدة خـود را در         گوته نیز به سان رمانتیست    . دانستند
ت شرق و تأثيرپذیري از ترجمة      جستند، بعد از مطالعة ادبیا    شرق مي 

 در پي گمشدة خود برآمد و علاقه و شور و شوق شدیدي             دیوان حافظ 
 .نسبت به شرق و این شاعر ایراني پیدا كرد

 دیوان حافظ در این مقاله به چگونگي آشنایي گوته با شرق و           
اي دیگر، جایگاه حافظ و عشق عرفاني       شود و در مقاله   پرداخته مي 

 . گوته مورد بحث قرار خواهد گرفت شرقي-دیوان غربيدر 

 بحث و بررسي

  دیوان حافظگوته، شرق و 
 دیـوان حـافظ   قبل از آن كه به چه گونگي آشنایي گوتـه بـا             

گونگي آشنایي غرب و شخص گوته بـا        پرداخته شود، لازم است كه چه     
 .فرهنگ و تمدن و ادبیات شرق مد نظر قرار گيرد

شـكوفایي فكـري و فرهنگـي       شــرق در قرن دوازدهم از چنـان        
خواست درهاي خود را كـاملا       توانست و نمي  برخوردار بود كه شرق نمي    

هاي صلیبي باعث آشنایي اولیـة غـرب بـا          جنگ. بر روي شرق ببندد   
فرهنگ و ادب شرق شدند و در طي قرون متمادي، به خصوص در عـصر               

اي در ادبیات غـرب بـاز       ، شرق جاي ویژه   )١٧٢٠-١٧٨٥(» روشنگري«
اسپانیا به عنوان یك خط ارتباطي بـين غـرب و شـرق، نقـش               . كرد

تـوان  نمي. مهمي در شناساندن فرهنگ و ادب شرق در غرب ایفا كرد          
كتمان داشت كه در ابتدا به علت اختلافـات فرهنگـي بـين غـرب و                
شرق، بسیاري از منابع شرقي آن چنان كه بایسته است،مورد توجه           

رن هیجـدهم رونـد گـرایش بـه         از اوایـل ق ـ   . غرب قرار نگرفتند  
ادبیات شرق نزد متفكران و ادباي غرب شتاب بیـشتري گرفـت و در              

هاي ارتبـاط عمیـق مغـرب       اواخر قرن هیجدهم بود كه اولين نشانه      
 .زمين با فرهنگ و ادب شرق آشكار شدند

سعي كردند به شرق با دید      » روشنگري«متفكران غربي در دورة     
اقعیت صحه بگذارند، كه دنیاي شرق      طرفانه بنگرند و بر این و     بي

دیگر دنیاي جنگ و خونریزي، خـشونت، لشكركـشي و هـم چـنين ضـد                
ها در صدد انتساب آن به شرق بود،        مسیحیت، آن گونه كه غرب قرن     

-ها نیز مـي ها، رؤیاها و شگفتيها، قصهنیست، بلكه دنیاي زیبایي   
 ).٥٤٩، ص ١٩٩٠شیمل، (باشد 

-ب با فرهنگ و ادب شرق، سـفرنامه       در آشنایي اولیة ادباي غر    
با ترجمة  . نقش عظیمي داشتند  .... هاي اولئاریوس، ماركوپولو و     

آثار مشرق زمين، شرق منبع الهام نویسندگان و متفكران غرب شد و            
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، شرق را تنها منبع شایسته این مكتب        »رمانتیسم«پیشروان دورة   
 .دانستند

ب شرق بودنـد و     فرانسویان از پیشگامان توجه به فرهنگ و اد       
ـــارت   ــون دكـ ــسوي چ ــسندگان فران ــس(Descartes)نوی كیـو ــ، منـتـ

(Montesquieu)ـــو ــتر(Jean-Jac-ques Rousseau)، ژان ژاك روسـ  (Voltaire) و ولـ
. فرهنگ، تمدن و ادبیات شرق را وارد اروپا و ادبیات آن ساختند           
ب یكي از مهمترین آثاري كه در شناساندن فرهنگ و ادب شرق در غر            

 بـود، كـه   (Bibliothéque Orientale) كتابخانة شـرق نقش مهمي ایفا كرد، 
 منتـشر شـده   ١٦٩٧ در سال (Barthélmi d`Hrbelot)توسط بارتلمي داربلو 

 به زبان آلمـاني ترجمـه شـد      ١٧٨٥-١٧٩٠هاي  این اثر بين سال   . است
 Johann Gottfried)هاي ادبـي آلمان چـون یوهان گوتفرید هـردر و شخصیت

Herder)ویلنــد ،(Christoph Martin Wieland) و گوتــه بــراي آشــنایي بــا 
 ترجمة كتـاب  . فرهنگ، تمدن و ادب شرق از آن استفادة بهینه كردند         

نیز اولين بار به زبان فرانـسوي و توسـط آنتـوان            هزار و یكشب    
 . انجام پذیرفت١٧٠٤ در سال (Antoine Galland) گالان 

 كـه در  (Akademie der morgenländischen Sprachen)هاي شـرقي  آكادمي زبان
 در اتریش تأسیس شد، پایگاهي مهم و عظیم براي محققان           ١٧٥٤سال  

هاي شرقي و آشنایي با فرهنگ و ادب        غربي كه در پي یادگيري زبان     
در این آكادمي كساني چون یوزف فون       . رفتشرق بودند، به شمار مي    

دیـوان  ، كـه بعـدها   (Joseph Freiherr von Hammer-Purgstall)هامر پورگـشتال 
 را به آلماني ترجمه كرد، آموزش یافتند و نقـش چـشمگيري در              حافظ

 .شناساندن شرق به دنیاي غرب ایفا كردند
 Fundgruben des)هـاي شـرق   گنجینـه مجلات معتبر آلماني زباني چـون  

Orients)               كه توسط هامر پورگشتال در وین منتـشر شـد، عـلاوه بـر ،
لماني، به چند زبان دیگر، از جمله فـرانسوي، انگلیسـي و          زبان آ 

اجتمــاع شـــرقي آلــماني      عـربي به چاپ رسیـد و هـم چنیـن          
(Die deutsche morgenländische Gesellschaf) از جمله منابع مهم دیگري بودند 

كه در شناساندن شرق در غرب و بخصوص آلمان، سـهم بـسزایي ایفـا               
 .كردند

در این اوان نه فقط از بعد تاريخي و مذهبي، بلكه           دنیاي شرق   
از بعد ادبي نیز مورد كند و كاو قرار گرفـت و ایـن مـورد در                 

نویـسندگان  ). ٢٩، ص   ١٩٩٩رجـایي،   (درجة اول اهمیت قرار داشـت       
براي فرار از غـرب و بـه دلیـل ایـن كـه از               » رمانتیسم«دورة  

ده و بـا آن     فرهنگ و ادب یونان و روم و آثار كلاسیك اشـباع ش ـ           
اي براي الهـام از منـابع       شدند، در شرق نيروي تازه    دیگر ارضا نمي  

 Ludwig) و تیـك  (Novalis)هایي چون نـووالیس  رمانتیست. ادبي دیدند
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Tieck)    اي داشـتند و و در آن منـشأ و جایگـاه             به شرق نگاه ویژه
شاعر غربي با   . هاي تاريخي را دیدند   ها و اسطوره  اولیة تمامي قصه  

ار خود به دنیاي خیالي و پر فانتزي شرق به وجد آمد و در آن               فر
البته باید در این میـان،      . جا بود كه رمانتیسم اصیل را یافت      

هـا در شناسـاندن     همان گونه كه ذكر شد، به نقش ویـژة سـفرنامه          
ها شـرق را آن گونـه كـه         سفرنامه. دقیق شرق به غرب اشاره كرد     

ها و رؤیاها، به دنیاي غرب معـرفي        ها، شگفتي بود، یعني دنیاي قصه   
 .كردند

شور و شوق شدیدي نیـز      » رمانتیسم«نویسنگان و شاعران دورة     
ها در خود احساس كردند و این دیـدگاه كـه           در شناخت ریشة زبان   
هـا قـوت گرفـت و در        هاي دنیا است، نزد آن    شرق ریشة تمامي زبان   

نتیـسم  نویـسندگان و شـاعران رما     . صدد اثبات آن نیز برآمدنـد     
میان آثار قديمي شرق در جـستجوي گمـشدة خـویش و در پـي ذات و                 

 .جوهرة وجود انسان بودند
یكي از كساني كه در استقبال از فرهنگ و ادب شرق در آلمـان              

او با تكیه بر این دیدگاه كه       . نقش عظیمي ایفا كرد، هردر بود     
روح، فكر، فرهنگ و ادب شـرق را وارد فرهنـگ و ادبیـات آلمـان                

هـردر در   . د، در صدد غنابخشي زبان و ادبیات آلمـاني برآمـد          ساز
 Ideen zur Philosophie) فلسفة تاریخ بـشریت  هایي در باب اندیشهكتاب

der Geschichte der Menschheit)  در » رمانتیـسم «، كه او را پیشرو مكتـب
او برخـي از كـتبي      . آلمان ساخت، منشأ اولیة بشر را در شرق دید        

هاي سانـسكریت، فارسـي و عربـي بـه فرانـسوي و             را كه از زبان   
ایتالیایي ترجمه شده بودند، بـه زبـان آلمـاني برگردانـد و از              

به دنبال هردر،   . دیگران نیز خواست كه شیوة او را دنبال كنند        
، فریدریش اشـلگل  (Johann Georg Hamann)نویسندگان آلماني چون هامان 

(Friedrich Schlegel) و شـلینگ (Friedrich Wilhelm Joseph Schelling)    ـضت بـه ایـن 
فریتس اشـتریش   . فكري پیوستند و شرق را منبع الهام خود دانستند        

هـا را بـه سمـت شـرق سـوق داد،            معتقد است كه آن چه رمانتیـست      
رمانتیكي و این امید كه در شـرق یـك          ) معنویت(اسپيریتوالیسم  «

 ).١٥٧، ص ١٩٥٧اشتریش، (» نوآوري مذهبي بیابند، بود
هاي آشنایي غرب با فرهنگ و      ترجمة آثار شرق یكي از بهترین راه      

با ترجمة آثار مشرق زمين، موجي جدید از علم ترجمه          . ادب شرق بود  
هـاي شـرقي، بـه خـصوص        در اروپا به راه افتاد و یادگيري زبـان        

فارسي، عربي و سانسكریت براي كلیة مریدان شرق كـه مـشتاقانه            
 . شرق بودند، شدت بیشتري گرفتدر پي دسترسي به ادبیات
ــرت   ــدریش روك ــب   (Friedrich Rückert)فری ــروان مكت ــي از ره ، یك
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رمانتیسم و شیفتة فرهنگ و ادب شرق، فرم غزل را، با اسـتناد             «
، كه توسط او بـه زیبایــي        دیوان حافظ به ترجمه بعضي از اشعار      

 .به زبان آلمـاني ترجمـه شده است، وارد زبان آلماني ساخته اسـت           
. هاي خود تا حد امكان به غناي شعر شرق توجه داشـت           وي در ترجمه  

شعر باعث نزدیكي ملل شده     «روكرت بر این عقیده استوار بود كه        
او بـر   ). ١٤٣، ص   ٢٠٠٣شـونبرن،   (» ها اسـت  و شالوده تمامي فرهنگ   

این راهكار كه در ترجمه، عدول از متن اصلي براي حفظ فرم و سبك              
بند بود و این دیدگاه را در ترجمة برخـي          اشعار ضروري است، پای   

البتـه او   .  نیز به خوبي نشـان داده است      دیوان حافظ از اشعار   
این واقعیت را نفي نكرد كه روح و باطن شعر اصلي را بـه سـختي                

-او با تسلط بر بسیاري از زبان. توان در زبان مقصد حفظ كرد   مي
 و در ضمن با     هاي شرقي، بر ایدة ادبیات جهاني خود پایبند بود        

كمك ادبیات شرق در صـدد غنابخـشي بـه زبـان و ادبیـات آلمـاني                 
 (Gotthold Ephraim Lessing)بر خلاف روكرت، بزرگاني چون لـسینگ  . برآمد

و هردر از ترجمـة آزاد و نزدیـك بـه مـتن مقـصد دفـاع كـرده و                    
معتقدند كه در ترجمه اشعار نباید بر معناي باطني متن اصلي تكیه            

اللفظـي اسـت،    ه هدف و اصل معنا و مفهوم ظاهري و تحـت          كرد، بلك 
بنابراین حتي اگر شعر اصلي قرباني شود، بایـد آن را بـه نثـر               

اشـعار  «هردر معتقد بود كـه      ). ٣٣٦، ص   ٢٠٠٠رجایي،  (ترجمه كرد   
حافظ نباید بر مبناي باطني و عرفاني، بلكه در مفهوم ظـاهري و             

). ٦١٨، ص   ١٣٧٤-٧٥شـیمل،   (» اللفظي آن مورد تفسير واقع شـود      تحت
پذیري شعر بنگريم، كه امروزه هنوز مورد اخـتلاف         اگر به بحث ترجمه   

هاي فوق در آن زمـان در نـوع خـود           نظران است، طرح دیدگاه   صاحب
 .جالب است

نكتة قابل توجه در ترجمة آثار ادبـي مـشرق زمـين بـه زبـان                
سه و تـا    آلماني این بود، كه ترجمة این آثار بیشتر از زبان فران          

. حدودي نیز از زبان ایتالیایي به زبان آلمـاني انجـام پـذیرفت            
. این موضوع همان گونه كه ذكر شد، نزد هردر شتاب بیـشتري داشـت             

 ، چنـد قطعـه از     ١٨٠٠ در سـال      اروپـا  فریدریش اشلگل در كتـاب    
 فردوسي را ترجمه كرد و نووالیس یكي از پیشروان مكتـب            شاهنامة

 خود، شرق را تنها راه نجـات        سرود شب عة  آلمان در قط  » رمانتیسم«
 .غرب دید

 او و چه گونگي      دیوان گوته طرز آشنایي خود با شرق، حافظ و       
 بـا    شـرقي  -دیوان غربي تأثيرپذیري خود از شرق را در بخش الحاقي         

  شـرقي  -ها و مقالاتي براي درك بهـتر دیـوان غربـي          یادداشتعنوان  
دیـوان   براي فهم دقیـق      این بخش الحاقي  . مورد بحث قرار داده است    
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 بسیار مؤثر است و اگرچه در آن مـواردي چـون نـام               شرقي -غربي
تـوان بـه    زلیخا براي خواننده روشن نشده است، اما بـا آن مـي           
 -دیوان غربي دیدگاه گوته نسبت به شرق و حافظ و چه گونگي خلق            

 . به خوبي دست یافتشرقي
- كه جزء كتـاب   توراتنخستين آشنایي گوته با مشرق زمين از راه         

  كتـاب مقـدس    تـورات، علاوه بر   . هاي درسي او بود، صورت پذیرفت     
هاي سحرانگیز، شرق را براي گوتـه محفـل         ها و سفرنامه  ، قصه انجیل

آرزوها و دیدار از آن را براي وي به شكل رؤیایي دست نیـافتني              
 .در آورده بود

تـا آن زمـان بـه زبـان      هایي كـه  از روي ترجمه قرآنگوته با
 بـه زبـان     قرآناولين ترجمة   . اني صورت پذیرفته بود، آشنا شد     آلم

 و از ١٧٤٦ در سـال  (Theodor Arnold) آلماني، توسـط تئـودر آرنولـد    
زبان انگلیسي صورت پذیرفتـه بـود، كـه گوتـه از آن در كتـاب                

لازم بـه ذكـر     . خود استفاده بهینه كرده اسـت      شرقي   -دیوان غربي 
ربـي بـه آلمـاني، توسـط داویـد           از ع   قـرآن  است كه اولين ترجمـة    

.  انجـام گرفـت  ١٧٧٢ در سـال  (David Friedrich Megerlin)فریدریش مگـرلين  
 Die)انجیـل تركـي یـا قـرآن    عنوان كتاب ترجمه شده توسط مگـرلين   

türkische Bibel oder der Koran)   ،بود و گوته در نقد خود بر ایـن ترجمـه 
 (Mahomet-Drama) محمدام  پي ریزي درام ناتم   . آن را اثري محقر دانست    

مطالعـه دربـارة    . گوته با اقتباس از سورة انعام صورت پذیرفت       
این درام ناتمام كه تحت تأثير هردر انجام پذیرفته است، در حـدود             

گوتـه  .  و در طي اقامت گوته در استراسبورگ صورت گرفت         ١٧٧٣سال  
 سـرود، كـه در اصـل بـراي          آواي محمد  شعري به نام     ١٧٧٤در سال   

 اثـر   (Mahomed) محمداو حتي قطعة    .  ساخته شده بود   محمدرام ناتمام   د
 . از زبان فرانسه به آلماني ترجمه كرد١٧٧٩ولتر را در سال 

 مقالاتي از هردر دربـارة تخـت        ١٧٩٨-١٧٩٩هاي  گوته در طي سال   
هـاي  او بعـد از آشـنایي     . جمشید و هزار و یكشب را مطالعه كـرد        

تحت تأثير فریدریش اشلگل گریـزي بـه        اولیة خود با شرق و اسلام،       
. ادبیات هند داشت، اما این كار طبع او را چندان راضي نـساخت            
-گوته گشت و گزاري نیز به چين داشت و همانگونه گونه كه از نامه   

در مطالعات خـود مربـوط بـه چـين نیـز بـه              «آید،  هاي او بر مي   
یان، حیـدر (» انگیزه فرار خود از غرب به شرق اشاره داشته است         

 .)٣٩، ص ١٩٩٩
گوته با  . هردر در آشنایي گوته با شرق، نقش به سزایي داشت         

راهنمایي هردر كه یكي از طرفداران فرهنگ، ادب و فلـسفه شـرق             
یكـي از آثـار مهـم هـردر،     .  آشنا شد(Mu´allaqat)  معلقاتبود، با 
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فلـسفة تـاریخ     هایي در بـاب   اندیشههمان گونه كه ذكر شده است،       
 به چاپ رسید و اطلاعـات دقیقـي         ١٧٨٤شد، كه در سال     با مي بشریت

هردر آنچـه را كـه از       . دربارة ایران در آن به ثبت رسیده است       
هاي ایتالیـایي و فرانـسوي      سعدي و دیگر شعراي ایراني در ترجمه      

وجود داشت، به آلماني ترجمـه كـرد و كمـك بزرگـي در شناسـاندن                
رگشتال بعد از واقـف     هامر پو . ادبیات ایران در آلمان انجام داد     

شدن به دیدگاه هردر كه او امید شكوفایي ادبیات مشرق زمـين در             
دیـوان  ادبیات آلمان است، به نقش تاريخي خود پي برد و با ترجمة             

 شد و نقـش عظیمـي        شرقي -دیوان غربي بخش گوته در خلق      الهام حافظ
 ).٦٢٤، ص ١٣٧٤-٧٥شیمل، (در خلق این اثر ایفا كرد 

  گوته با ادبیات ایران از طریـق ترجمـة آلمـاني           اولين آشنایي 
هردر این  .  سعدي كه توسط هردر انجام پذیرفت، صورت گرفت        گلستان

ترجمه را با اقتباس از ترجمة آلماني گلستان كه اولين بـار توسـط              
در سـال  .  انجام گرفته بـود، شـكل بخـشید   (Adam Olearius)اولئاریوس 

 (A. Th. Hartmann)وسـط هارتمـان    جـامي كـه ت  لیلي و مجنون ترجمة ١٨٠٨
اي بـه نـام     وي سـپس قطعـه    . منتشر شده بود، به دست گوته رسید      

 را كه توسط هـامر پورگـشتال ترجمـه          خسرو و شيرین   از كتاب    شيرین
او هم چـنين بـه مطالعـة آیـين مهرپرسـتي            . شده بود، مطالعه كرد   

 را   شـرقي  -دیوان غربـي  ایران قديم پرداخته و كتاب پارسي نامة        
اولين آشـنایي گوتـه بـا آیـين         . نیز تحت تأثير این آیين شكل بخشید      

ــاب   ــق كت ــتي از طری ــشت مهرپرس ــن زرت ــاریخ دی  Geschichte der) ت

zarathustrischen Religion) توسـط تومـاس هایـد    ١٧٠٠ كه در سال (Thomas 

Hyde)     گوتـه در كنـار سـتایش از        .  نوشته شده بود، انجام پذیرفت
 آشنایي او با فرهنگ مشرق زمين نقش مهمـي          هامر پورگشتال كه در   

داشت، از یكي دیگر از خاورشناسان معروف آن زمان نیز، سیلوستر           
 -دیـوان غربـي  برد و كتاب  نام مي( Antoine-Isaac Silvesttre de Sacy)دساسي
 .شناس فرانسوي تقديم كرده است خود را نیز به این شرقشرقي

ت جسته و گريختـه تـا سـال         آشنایي گوته با مشرق زمين به صور      
 ادامه یافت و براي او شرق محفلي بـراي آسـودگي فكـري از               ١٨١٤

 كه توسـط    دیوان حافظ در این سال ترجمة     . شدزمان حال قلمداد مي   
یوزف فون هامر پورگشتال در وین اتـریش منتـشر شـده بـود، از               
طریق انتشارات كوتا به دست گوته رسید و وي را پس از دستیابي             

 ترجمه و مطالعة ابیاتي چند از آن، چنان تحت تأثير قـرار             به این 
 او  دیـوان گرفت، كه در صدد سـرودن اشـعاري در رثـاي حـافظ و               

 .برآمد
اگرچه گوته قبل از ترجمة هامر از طریـق اولئـاریوس، والـتر             
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 و خود هامر با شاعران فارسي زباني چون انوري،  (Walter Jones)جونز
وي آشنا شده بـود، امـا تـأثيري كـه           فردوسي، سعدي، جامي و مول    

حافظ از نظر فكري بر گوته داشت، آنچنان عمیق بود، كـه او را              
بیش از پیش به سوي شرق سوق داد، تا آنجـا كـه او شـور و شـوق                   
جواني و آرامش خیال را در خود احـساس كـرده و در صـدد سـفري                 

 .گونه، عرفاني و روحاني به مشرق زمين برآمدخیالي، هجرت
دیوان غزلیات محمد    كتاب ترجمه شده توسط هامرپورگشتال       عنوان

هامرپورگشتال چندین سال   .  نام داشت  الدین حافظ شاعر ایراني   شمس
در سفارت اتریش در استانبول پایتخت امپراتـوري عثمـاني كـار            

گـونگي  چه. كرده بود و به زبان و ادبیات فارسي تسلط كافي داشت          
 به این گونه بود، كـه او        افظدیوان ح آشنایي هامرپورگشتال با    

 را از زبان درویشي به فارسـي        دیوان حافظ روزي اشعاري چند از     
شنید و این اشعار چنان تأثيري بر او گذاشتند، كه وي به ترجمـة              

 بـه   ١٧٩٩-١٨٠٩ از سال    دیوان حافظ ترجمة  .  همت گماشت  دیوان حافظ 
م بـين   طول كشید و سه سال نیز تفسير آن به طول انجامید و سـرانجا             

با این كه ترجمة هـامر از       .  در وین منتشر شد    ١٨١٢-١٨١٣هاي  سال
دید بسیاري از صاحب نظران داراي نواقصي بـود، امـا ترجمـة وي              

 تا آن موقـع بـوده و بـا وجـود            دیوان حافظ ترین ترجمه از    كامل
هایي كه بسیاري از صاحبنظران بدان اذعان داشـتند، بـه           نارساي

هــــامر  . ه دیوان او نظر افكنده است     عمق شخصیت گوته و به كن     
تاریـخ فــن   پورگشتال در كنـار تــرجمــة دیـوان حافـظ كتـاب        

را منتـشر  der schönen Redekkünste Persiens  (Geschichte (  راسـخنوري ایـران 
ساخت و كمك بزرگي در شناساندن فرهنگ و ادب ایـران در غـرب و               

 .به ویژه آلمان كرد
 را ترجمه كنـد، هـردر ترجمـة         دیوان حافظ مر  پیش از آن كه ها    

) به احتمال از زبان فرانسه به آلماني       (دیوان حافظ ناكاملي از   
 Friedrich Maximilian)انجام داده بود و چندین شاعر آلماني چون كلینگر 

Klinger)             ویلاند و لسینگ بر اساس آن قطعاتي به نظم سرودند امـا ،
ر نارسا و ناكامل بـود، تـأثيري        از آن جایي كه ترجمة هردر بسیا      

هـاي  غير از این ترجمه، ترجمه    . عمیق در ادبیات آلمان پدید نیاورد     
 در آلمـان و اروپـا       دیـوان حـافظ   دیگري نیز از بعضي از اشعار       

هاي دیگري صورت گرفـت،     وجود داشت و پس از ترجمة هامر نیز ترجمه        
فریـدریش   توسـط    دیوان حافظ كه مهمترین آن ترجمة چندي از اشعار        

دیوان روكرت بود، كه با وجود این كه بر خلاف ترجمة هامر از كل              
در ایـن   .  بـود  دیوان حـافظ  ترین ترجمه از     نبود، اما دقیق   حافظ

 August von) توسط آگوست فون پلاتن دیوان حافظمیان نباید از ترجمة 
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Platten)نیز غافل شد . 
ه گذاشت، كه    توسط هامر چنان تأثيري بر گوت      دیوان حافظ ترجمة  

او حافظ را همزاد خود دیده و ارادتي خاص به او یافت، تا آنجـا               
كه در صدد برآمد، بعد از سرودن قطعاتي چند در رثاي حـافظ در              

گوته از  .  برآید دیوان حافظ پي تدوین مجموع اشعاري با الهام از        
 كه او را شدیداً متألم ساخته بـود،         ١٨٠٥زمان مرگ شیلر در سال      

داد و عمـر نویـسندگي      ني به تحریر آثار ادبي نشان نمي      رغبت چندا 
 سـال بعـد از      ٤٢٤ كـه    حافظ دیوان. دیدخود را پایان یافته مي    

مرگ حافظ به دست او رسید، نه فقط شور و شوق جواني گمـشده را               
اي نیز براي مهـاجرت خیـالي او از         به او بازگرداند، بلكه بهانه    

.  آلمان به مشرق زمـين شـد       اوضاع نابسامان سیاسي و اقتصادي روز     
، ص  ١٣٧٨بهجـت،   (توان در شش مرحلـه      آشنایي گوته با حافظ را مي     

 :خلاصه كرد) ١١٣
اي كـه وي    آشنایي گوته با حافظ از طریق ادبیات پراكنده       . ١

 .در دسترس داشت
 كه  دیوان حافظ تأثيرپذیري گوته از حافظ با مطالعة ترجمة        . ٢

 .ودتوسط هامر پورگشتال صورت گرفته ب
 .علاقه و ارادت خاص گوته نسبت به حافظ. ٣
ارج و احترام گوته نسبت به حـافظ بـه عنـوان یـك شـاعر                . ٤

 .برجسته
خلق اثري شخصي توسط گوته بـراي ايجـاد ارتبـاط فكـري و              . ٥

 .عرفاني با حافظ
 گوته به عنـوان رقـیبي       شرقي_ دیوان غربي توصیف حافظ در    . ٦
 .همتابي

 اطلاعات انـدكي از ایـن       دیوان حافظ گوته قبل از آشنایي با      
 ژوئـن   ٧او در دفتر خاطرات خـود در تـاریخ          . شاعر ایراني داشت  

اگرچه پیش از این مطالبي چند از این شاعر         «: نویسد چنين مي  ١٨١٤
اي دستگيرم نـشده بـود،      گرانقدر خوانده بودم و چیز قابل ملاحظه      

ته است، كـه    لیك اكنون مجموعه این اشعار چنان تأثيري بر من داش         
توانـستم در   ام، زیرا كه نمـي    در پاسخ آن ناگزیر به خلق اشعاري      

 ).٣٦٨، ص ١٩٥١گوته، (» مقابل این پدیدة با عظمت دوام بیاورم
گوته براي شناخت كامل حافظ و ادبیات شرق تمامي منابع قابل           
دســترس را دربــارة حــافظ و شــرق را مطالعــه كــرد، از مطالعــة 

گرفتـه، تـا كتـاب      ... وله، اولئـاریوس و     هاي پیترو دلا  سفرنامه
او در  . ، كه توسط هامر بـه چـاپ رسـید         تاریخ فن سخنوري ایران   

، از دو كتاب زیر استفاده بهینه        گلستان سعدي  كنار مطالعة ترجمة  

Archive of SID 

www.SID.ir



 ١١  جایگاه شرق و دیوان حافظ در اندیشة گوته

 :كرده است
كتاب تاملاتي در بـاب هنـر، علـوم، آداب، سـنن و آثـار               . ١

 :باستاني آسیا به قلم دیتس
Dietz, H. F., Denkwürdigkeiten von Asien in Künsten und Wissenschaften, Sitten; 

Gebräuchen und Altherthümern. Religion und Regierungsverfassung. Aus Handschariften 

und eigenen Erfahrungen gesammelt. Erster Teil,.Berlin, 1811. 

 جونز بـه   كه توسط سر ویلیامتفسير شعر آسیا بابكتاب در . ٢
 :لاتين نگاشته شده بود

 Joenes, W., poeseos Asiaticae comentarium librisex. London, 1774.  

 گيرينتیجه
ها به فرهنگ و ادب شرق و كسب الهـامي تـازه            گرایش رمانتیست 

ــه روي    ــیش ب ــیش از پ ــرق را ب ــاي ش ــي دره ــار ادب ــق آث در خل
ل از آشـنایي    گوتـه قب ـ  . نویسندگان، شاعران و ادباي شرق گشود     

 او، سيري بر ادبیات ایـران و دیگـر          دیوانعمیق خود با حافظ و      
ممالك شرقي چون هند و چين داشت و عطـش فكـري خـود را فقـط بـا                   

در حالي كـه ادبیـات      . ادبیات كلاسیك و یونان و روم سيراب نساخت       
هند و چين طبع گوته را آن چنان عمیق راضي نـساخت، امـا ترجمـة                

هامر پورگشتال براي او محملي شد تا با یـافتن           توسط   دیوان حافظ 
همفكري چون حافظ، سفري خیالي، هجـرت گونـه و عرفـاني بـه شـرق                

هـاي  داشته باشد و با الهام از دیوان این شـاعر ایرانـي پایـه             
گوته در صدد بود با سـفر       .  را بنا كند    شرقي - دیوان غربي  اصلي

 شرقي دریابد و    معنوي و روحاني خود به شرق، عشق را با خميرمایة         
 .شور و شوق جواني دوبارة خود را باز یابد

 منابع
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محمد : ، ترجمة»هردر و فرهنگ ایراني. یوهان گ«شیمل، آنه ماري،   -٢

 .١٣٧۵ و بهار ١٣٧۴مستان ، ز٣٠، شماره فصلنامة هنر: در. فرماني
3-  Goethe, J. W. v., „Aus den Tag- und Jahresheften 1815“. In: Weitz, Hans-J. (Hrsg.), Goethes west-

östlicher Divan, Wiesbaden, 1951.  
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9-  Strich, F., Goethe und die Weltliteratur, 2. Auflage, Bern, 1957. 
 
  

Archive of SID 

www.SID.ir


